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Annomayusa. CTaTbs MOCBSIIEHA TMHTBOKOTHUTHBHOMY U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY aHAJIN3Y METAKOHLETITa
«TPAHCIIOPT» Ha maTepualie pyCCKUX M aHTJIMACKUX JIGKCUKOTpapUUeCKUX U HIHOMATHIECKUX UCTOUYHUKOB.
B paboTe yTouHseTCS HOHATHIHHBIN CTATYC METAaKOHLIENTa KAaK MHOI'OYPOBHEBOW KOTHUTHBHO-KYJIBTYPHOH CTPYK-
TYPBbL, BKJIFOYAOLIeH Ae(GUHUIIMOHHBIC TPU3HAKH, MeTa(hOPHUECKUE U aKCHOJIOTHYECKUe TpoeKLnu. MccnenoBanue
OXBATBIBACT IISITh KOHLIENTOC(HEP: TEXHHYECKYI0, COIHAIBHO-TTPO()ECCHOHAIBHYO, TPABOBYI0, SKOHOMHUYECKY IO
U aKcHoNoro-mMetapopudeckyro. COnocTaBUTENbHBINA aHAIH3 BBISBISET YHUBEPCATbHBIE KOTHUTUBHBIE TTAPAMETPBI
(IBMXKEHUE, CKOPOCTh, KOHTPOJIb, 0€30MaCHOCTH) M KYJIBTYPHO-CIIeHU(PHIECKHUE 0COOCHHOCTH: KOJIICKTUBUCTCKHE
Y MHCTUTYIHOHAIbHBIE YCTAHOBKH B PYCCKOM $13bIKE U HHIUBUAYAJTUCTHUECKUE, CEPBHCHO-TEXHOJIOTMUECKUE aK-
LEHTHI B aHTTUHCKOM. TeopeTndeckasi 3SHAYMMOCTh pabOThI ONpeaenseTcs YTOYHeHHEeM MTOHSTHHHOTO anmapa-
Ta KOTHUTUBHOM JINHTBUCTHKH M JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH TIOCPEICTBOM IIPUMEHEHUS KATETOPUHU «METaKOHIICTIT
K aHAJIN3y KOMILIEKCHBIX TeMaTH4YecKux obnacteid. [IpakTudeckas HEHHOCTh 3aKII0YaeTCsl B BOSMOYKHOCTH HC-
MIOJTB30BAHMS PE3yNIBTATOB IIPU IPENOAaBaHNUH sA3bIKa A criennaibHbIX 1esei (LSP) u B MexKynbTypHO# mpo-
(deccrnoHaTbHON KOMMYHHUKAIIHH.
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Abstract. The article presents a linguo-cognitive and linguo-cultural analysis of the mega-concept “TRANSPORT”
based on Russian and English lexicographic and idiomatic sources. The study clarifies the conceptual status of the
mega-concept as a multi-level cognitive-cultural structure that incorporates definitional features, metaphorical and
axiological projections. Five conceptospheres are examined: technical, socio-professional, legal, economic, and
axio-metaphorical. The comparative analysis reveals universal cognitive parameters (movement, speed, control,
safety) and culturally specific features: collectivist and institutional orientations in Russian versus individualist and
service-technological emphases in English. The theoretical significance of the study lies in refining the conceptual
framework of cognitive linguistics and linguoculturology through the application of the category of “mega-concept”
to the analysis of complex thematic domains. The practical value consists in the possibility of applying the results
in teaching languages for specific purposes (LSP) and in intercultural professional communication.
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BBenenue

CoBpeMeHHasi KOTHUTHBHAsI JTMHTBUCTHKA pac-
CMaTPUBACT S3BIK KaK MEXaHHW3M KOHIICTITYyaJIH3a-
WU OIIBITA, CBSA3BIBAS SI3BIKOBBIC (DOPMBI CO CTPYK-
TypaMu 3HaHHS U MEHTAJTbHBIMH PEIIPE3CHTAIHSIM.
B axTyanbHBIX CHpaBOYHO-HAYUYHBIX MCTOYHHUKAX
OHa OMPEeIICTCS KaK 00JI1aCTh, UCCIEAYIOMAst POTh
sI3bIKA B KOHCTPYMPOBAHUM U XPAHEHUH 3HAHUM —
«B 00pa0OTKE YETOBEUCCKOTO OIBITA, €T WICHCHIH
Y 3aKPEIUICHUH B SI3BIKOBBIX (hOpPMax», 4TO MOTIEP-
KHBACT CBS3b PEUCBOH ACATEIFHOCTU C KOTHUTHUBHBI-
MH IpoLeccaMu U MUPOBUJCHUEM [22].

MexxaAuCIUIINHAPHBIN BEKTOP KOTHUTUBHBIX HC-
cienoBanuil cuctemHo ocmbiciien H. H. bonasipe-
BBIM, MOAUEPKUBAIOIINM UHTETPALUIO TyMaHUTap-
HBIX M €CTECTBEHHO-TEXHUUYECKUX AUCIUILIUH [3].
E. C. KybOpsikoBa, B CBOIO oOuepelb, yKa3blBaeT
Ha HEOOXOIWMOCTH aHaJIU3a SI3BIKOBBIX (heHOME-
HOB «II0 PEAJILHBIM CBA3SM M KOPPEIALUAM MEX-
Iy CTPYKTYpaMH 3HAHHS U OOBEKTUBHPYIOIIHMHU
WX SI3BIKOBBIMHU (opmamu» [9, c. 59]. B aTom koH-
TEKCTE JIMHTBOKOTHUTUBHEIN aHAJU3 JOMOIHSIETCS
JIMHTBOKYJIBETYPOJIOTHYECKUM, (POKYCHPYIOITUMCS
Ha [IEHHOCTHO-CUMBOJIMYECKUX U KYJIBTYPHO Map-
KHUPOBAaHHBIX cMbIcTaX. COBMEIIEHUE ITUX ONMTHK
MO3BOJISIET PACCMaTPUBATh KPYIHBIC TEMAaTUUCCKUE
00pa30BaHUS SI3bIKA KaK KYJIBTYPHO OOYCIIOBICHHBIC
KOTHUTUBHBIE KOHCTPYKTOPBIL.

AKTyaTbHOCTD UCCIICIOBAHUS OTIPEACIISICTCS TEM,
y1o Merakonuent « TPAHCIIOPT» penpe3entupyet
0a30ByI0 cepy UEIOBEUCCKON AEITCIHHOCTH, TIC
MepeceKaroTCs TEXHUUSCKHUE, COUAaIbHbIC, TTPaBO-
BEIC U KYJIBTYpHBIC H3MepeHus. Llensb ctaTbu — BBI-
SIBUTh CTPYKTYPY U PEIPE3CHTAIINIO0 METAKOHIICTITa
«TPAHCIIOPT» B pycckoM M aHTJIMICKOM sI3BIKaxX
Ha OCHOBE JICKCUKOTpaUUSCKUX W UIUOMATHUC-
CKHX UCTOYHUKOB. OOBEKTOM HCCIICAOBAHUS SIBIIS-
ercs merakonnent « TPAHCIIOPT» B xoruutuBHO-
JUCKYPCUBHOM M KyJIbTYpPHOH NEpPCIEKTUBAX,
MPEeIMETOM — JIMHTBOKOTHUTHUBHEIE MEXaHHU3MBI
Y JTUHTBOKYJIBTYpHBIE OCOOEHHOCTH €ro pernpe3eH-
Tanuy. 3a7a91 BKIIOYAIOT OMpPEACTICHUE Sapa U TIe-
pudeprun MerakoHIeNnTa, BbIIeIeHIe KOHIenTocgep,
COTIOCTAaBJICHHUE JIGKCUKOTPAPUIECKON U UINOMATH-
YECKOW Pelpe3CHTAINI U BBISIBJICHUEC YHUBEPCAIb-
HBIX U KYJIBTYPHO-CIIEIU(DUUSCKUX CMBICTIOB. Mate-
pHUaj COCTaBHJIM TOJIKOBEIE CIIOBApU PYCCKOTO U aH-
TJIMMCKOTO S3BIKOB, HIMOMATHUECKHE CIIOBAPH U BBI-
6OpKa YCTOHUYMBHIX BBIPAXKEHMil!, MO3BOJIAIONINX

! Eprennena A. I1. (pen.) CioBaph pyccKoro si3bIKa:
B 4 T. 4-e uzn. M. : Pycckuit sa3b1k, 1999. T. 4. 799 c,;
Kysnenos C. A. bonbIoil TOJIKOBBIM CI0BAaph PYCCKO-
ro s3eika. CII6. : HopuaT, 2014. 1536 c.; Kynun A. B.

PEKOHCTPYHPOBATh MeTapOpPUUECKUI U AaKCHOJIOTO-
MeTadopuueCKUil MOTEHITNAT KOHIETTa.

ITonsTHE MEraKOHIIETITA UCTIONB3YETCS JJIS OTHCa-
HUSI CIIOKHBIX TEMaTHYECKUX 00pa3oBaHMil U TIPe/l-
CTaBIISIET cO00I MepapXUYecKn OPTaHM30BaHHYIO
CAMHUILY, arPErUPYIONIY IO MOAKOHLENTHI U KOHIIETI-
tocthepsr. Tepmun npumenén B padborax M. H. 3s1-
PSIHOBOM M COOTHECEH C MOHSTUEM METAaKOHLEITa
I I. Cnpimikuna [5; 6; 17]. B nannoit cratbe mera-
KOHIIETIT TPAaKTyeTcs KaKk OOBbeAMHEHHNE HEeCKOJIb-
KHX KOHILenToc(ep B paMKaxX OIHOM IpeaMeTHON
obnactu. B ornmmyne oT «0OBIYHBIX» KOHIIENITOB OH
XapaKTepU3yeTcs BHICOKOW CTEMEHbIO abCTpaKIInu
M OXBaTHIBA€T TEPMHUHOJOTHYECKYIO JIEKCHKY, TO-
BCE/IHEBHbIC HOMUHAIIMH, MeTa(hOpbI, PPa3eoOTHIO
¥ MHCTUTYIIMOHATBHBIE TEPMHUHBI TPO(eCcCHOHATb-
HbIX AuckypcoB (LSP). Takas cTeneHb 0000IICHHS
HEeoOXoMMa MPH ONMMCAHWH MHOTOYPOBHEBBIX 00B-
€KTOB U IPOLECCOB. B MeX1yHapOoIHOM pycie Kor-
HUTHBHBIX HCCICIOBAHUN NaHHASI TPAKTOBKA COOT-
HOCHTCS C UJeSIMHU MHOTOYPOBHEBOCTH MeTapOpH-
YeCKHX CTPYKTYp, 00Cyk)aaeMbIMu B Tpyaax 3. Ké-
Beyelra, a Takke B (yHIaMEHTaJIbHBIX paboTax
M0 KOHLIENTyalibHOH MeTadope [23; 26].

Pabora I'. I CapimkHa MMeeT KII0YeBOE 3Ha-
YeHHUE JJI1 METOAOJIOTHYECKOTO OOOCHOBAHUSI UC-
CIIeIOBaHUS: YUEHBIN paccMaTpUBaeT METaKOHIIEII-
THI KaK IPOAYKTHl BTOPUYHON KOHILIETITYaJIU3allUH,
arperupyrome NeHHOCTH U CTEPEOTHITHI U 3a/1a10-
IIFie YPOBHH OCMBICIICHNS 0a30BbIX KOHIENTOB [17,
c. 14]. D10 mo3BoIAET paccMaTpUBATH METAKOHIIETI-
oI, B ToM uuciiec « TPAHCIIOPT», kak ciioxHbIe
KOTHUTHBHBIE 00pa30BaHus, TA€ TEXHUUECKHE, CO-
[UaJTbHBIE U AKCHOJIOTHYECKUE TTPU3HAKN UHTETPH-
pYIOTCS B €AMHYIO CTPYKTYpy. llpu s3ToM BakHO
pasyinyaTh METAKOHIENT ¥ METAKOHIIETIT: TTepPBBIi

AHTIIO-pyccKkuil (paseomorndyeckuii ciosaps. M. : Pyc-
ckuii s3bIK, 1998. 944 c.; Oxford Advanced Learner’s
Dictionary. Oxford University Press, 2023. URL: https:/
www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (mata oOparie-
Hus: 25.10.2025); Cambridge Dictionary. Cambridge
University Press, 2023. URL: https://dictionary.
cambridge.org/ (zata obpamenwus: 25.10.2025); Longman
Dictionary of Contemporary English. Pearson Education
Limited, 2023. URL: https://www.ldoceonline.com/ (nata
obpaienus: 25.10.2025); Collins English Dictionary.
HarperCollins Publishers, 2023. URL: https:/www.
collinsdictionary.com/ (mara obpamenus: 25.10.2025);
Merriam-Webster Dictionary. Merriam-Webster
Incorporated, 2023. URL: https://www.merriam-webster.
com/ (mata obpamenus: 25.10.2025); Oxford Dictionary
of Idioms. Oxford University Press, 2023. URL:
https://www.oxfordreference.com/ (mara oOparnicHus:
25.10.2025); Black’s Law Dictionary. TheLawDictionary.
org, 2023. URL: https://thelawdictionary.org/ (nata odpa-
menus: 25.10.2025).
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3a1a€T KyJIbTypHBIC paMKHA 00OOMIEHHOTO OCMBIC-
nenus (CBOBO/IA, BJIACTbD, KVJIBTYPA), Tor-
Ila KaK BTOPOU CTPYKTYPUPYET KOHKPETHBIE C(heph
yenoBeueckoro onbita (TPAHCIIOPT, 3/I0POBEBE,
BE3OITACHOCTD).

MeTo10/10rH4ecKasi 0CHOBA MCCJIeJOBaAHUS

MeTtoaonorndeckoil OCHOBOW UCCIIEIOBAHUS SIBJISI-
©TCs KOTHUTHBHBIN U JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHICCKUH
noaxon [3; 8; 9; 10; 23; 24], npeanonararonyii aHaiu3
SI3BIKOBBIX PEMPE3CHTAINI KOHIICTITOB KAK MHOTOY-
POBHEBBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp. B coBpemMeHHOM
KOHUTUBHOM JTMHTBUCTUKE KOHIICTIT M KOHIIETITOC-
(bepa BBICTYIAIOT KITFOYCBBIMU KAaTETOPUSMH, TIO3BO-
JISIOIMMH BBISIBISITH MEHTAJIBHBIC CTPYKTYPBI KaTe-
TOPH3AIUN ¥ UHTEPIPETAIUN JeHCTBUTEIIHHOCTH.

B nacTosiiem uccneaoBaHUM KOHLENT MOHUMA-
eTCsl B PyCJie KJIACCUUYECKUX KOTHUTHUBHBIX PaboOT:
Beien 3a C. A. ACKOJIBJIOBBIM OH TPaKTYEeTCs Kak
«MBICIICHHOE 00pa30BaHue, 3aMeMIaloiee Heompe-
Nen€HHOE MHOXKECTBO IMPEIMETOB OXHOTO POIay
[2, c. 269], a B unrepnperanuu E. C. KyOpsko-
BOH — KaK «OIlepaTUBHAs CIWHUIA MAMITH, MCH-
TaJIbHOTO JIEKCUKOHA U KOHIICTITYaJIbHON CUCTEMBD»
[9, c. 90]. lloaxon, npencrasienusiit 3. /1. Ilonosoi
u . A. CTepHUHBIM, TOJYEPKUBAET MHOTOMEPHOCTh
KOHIIETITa U €IMHCTBO €T0 MOHSATHITHOTO, 00pa3HOTO
U [ICHHOCTHOI'0 KOMIIOHEHTOB, YTO TaKKe MPUHUMAa-
ercs B JauHo# padore [10; 15].

Konnenrocepa tpakryercs B pycie 0. C. Cre-
MAHOBA KaK 3JIEMEHT MaKpPOCTPYKTYPHI KOJUICKTHB-
Horo 3HaHus [18], a B untepnperauun H. H. bonasl-
peBa — KakK JMHAMHYECKOE MEHTAJIbHOE MPOCTPaH-
CTBO C sIIPOM U Tiepudepreli, OTpakarollee CTCIeHb
HOPMAaTHUBHOM U KyJIbTYPHOM 3HAUMMOCTH KOHLIENITOB
[3; 15]. B kOHTekcTe KOrHUTUBHO-IUCKYPCHUBHOIO
noxaxoxaa, npeacrasiennoro B. . Kapacukom, KoH-
[IENTHl PACCMATPUBAIOTCS KaK KYJIBTYPHO OOYCIIOB-
JICHHBIE CMBICTIOBBIE CTPYKTYPBI, aKTYyaJU3UpyeMble
B auckypce [8]. Uccnenosanus tO. [I. Anpecsana no-
MIOJTHSIOT TaHHYIO PaMKYy, JEMOHCTPUPYSI CBSI3b KOT-
HUTUBHEIX CTPYKTYP H SI3BIKOBBIX eauHUIT [1].

CoBpeMeHHbIE pabOThI MOJATBEPHKIAI0T MHOTO-
ACMEKTHOCTH KOHIICTITOB U PACIIMPEHUE dMITUPHYIC-
CKOM 0a3bl UX aHAJIN3a B Pa3IMIHBIX THIIAX JUCKYP-
ca — MEIUaJIBbHOM, PKOJIOTUYECKOM, 00pa3oBaTeib-
HOM, XyI0’KECTBEHHOM, IMOJIUTUYCCKOM H IH(PPO-
BoM [4; 7; 12; 14; 16; 21]. DT0 MO3BOJISIET yYUTHIBATh
KaK JUHAMHKY KOHIENTochep, TaK W KYyJIbTYpPHO-
[EHHOCTHBIE MOIU(UKAIIUN KOHIIENITOB B IIHPOKOM
MEXIUCIUTUIMHAPHOM KOHTEKCTE. 3apyOeKHBIC HC-
CJICIOBAHUS YCUJIMBAIOT JAHHYIO METOZOJIOrHYe-
CKYIO TIEPCIICKTHBY, Pa3BUBAs TEOPUIO KOHIICIITOB

(B. DBanc, M. I'pun), ponn Metadopsl B CTPYKType
mbitutenus (k. Jlakodd, M. J»koHCOH), a Takke
MOJTUTHYECKUX M KPUTHKO-TUCKYPCUBHBIX MOAEIeH
(A. Mycondd; Y. XapTt). YIUTBIBACTCS ¥ BKJIAI MYJIb-
TUMO/IATIBHOW TeOPHH MeTa(OPbI, MOAIEPKUBATOLITHII
HEOOXOIMMOCTB aHaJIN3a BU3yaJIbHBIX M BEpOaIbHBIX
KaHaJIOB perpe3eHTauy 3Hanui [23-27].

IMoHsiTHEe MeraKOHIENTA U KOHIENTOC(ephl

[IpoGremaTika KOHIENTa 3aHWMAaeT LEHTPab-
HOE MECTO B KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHUKE, (POPMU-
Py OCHOBY ISl aHAJIN3a CBSI3U SI3bIKA, MBIIIIJICHHS
U KyJBTYphl. B COBpeMeHHOI 0TeueCTBEHHON Tpaau-
IIUH KOHIIETIT OTIpEIeTsieTCs Kak «MHOTOMEPHOE MEH-
TajgpHOe 00pa30BaHuUe, BKIFOUAIOIIEe MOHSITHIHBIMH,
00pa3HbIil U IEHHOCTHEIN KOMIOHEHTED [9; 15; 10].
Ora nedunuims Bocxoaut k paboram E. C. Ky6psiko-
Boii, 3. JI. Ilonosoii u 1. A. CrepHuHa, paccMaTpuBa-
IOLIMX KOHLENT KaK MUHUMAJIbHYIO €IMHUIY MEH-
TaJIBHOTO U KYJIBTYPHOTO OIIBITA, BRIPAXKEHHYIO CPe-
crBamu si3bika. CornacHo M. H. 3eipsiHoBO#, «me-
TaKOHIIENT» 0003HAYACT CIOKHYIO, HEPAPXUICCKU
OpPTraHN30BaHHYIO CHCTEMY KOHIIETITOB, OObeTHHEH-
HBIX TEeMaTUYECKUM H aKCHOJIOTMUYECKUM €IMHCTBOM
[5, c. 59; 6]. BBenenue TepMuHa «METaKOHLIEIT» TO-
3BOJISIET CUCTEMATU3UPOBATH KPYITHBIC TEMATUYECCKHE
o0pa3oBaHus, HE YKIIQBIBAIONINECS B PAMKH OJTHO-
ro KOHLENTa. JTO «HAJKOHIIECTITY», HHTEr PUPYIOLIUN
pasTuYHbIe KOHIENTOC(HEPhl X MOAKOHIIETITH B €1H-
HYIO0 KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHYIO CTPYKTYpY. Mera-
KOHIICTIT 00JIaJacT BEICOKOHM CTETIEHBI0 abCTpaKIINu
IIpY COXpaHEeHNH BHYTpeHHel cBsizHOCTH. [1o Habmro-
nennto H. H. bonasipeBa, KOHIENTH (Y HKITHOHUPY-
IOT KaK «y3JIbD» 3HAHHH, CBI3aHHBIX C ONIPEIeNIEHHbI-
MU cpepaMu OIbITa, a KX 00beIUHEHHE B OOJIEe IIIH-
pokue 00pa3oBaHMs OTpaKaeT HEPAPXUIHOCTH MEH-
TaJIBHBIX penpe3eHTanuu [3, c. 14-17].

DOMmpudeckas 6asza uccienoBanus (JIEKCHKOTpa-
(bnyeckre UCTOUHHUKHU U UUOMATHYECKHI MaTepH-
aJ1) MO3BOJIHJIA PEKOHCTPYHPOBATh CTPYKTYPY Mera-
koH1enTa « TPAHCITOPT», mpenctaBieHHY0 AThIO
KoHIleIToc(hepaMu: TEeXHUKO-UH(PPACTPYKTYPHOIA,
CoLMaNIbHO-TIPO(ecCHOHaIbHOMN, TPaBOBOM, IKOHO-
MUYeCcKON 1 akcuosioro-mMeradoprueckoit. Kaxxnas
o0aaeT coOCTBEHHOH SI3BIKOBOW penpe3eHTanunei,
HAabOpOM TEPMUHOB, (HPA3COTOTU3MOB U KYIBTYP-
HBIX KOJIOB.

Jlekcukorpaduyeckasi pernpe3eHTANUA
merakonuenta « TPAHCIIOPT»
HcxonHBIM ypOBHEM aHaidW3a METaKOHIIETITa
«TPAHCIIOPT» sBaseTcss oOpalieHHe K TOJKO-
BBIM CJIOBapsiM, (pUKCHpYIOMUM Je(UHUIHOHHBIE
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MPU3HAKH, POPMHUPYIONTHE KOTHUTHBHOE SIIPO KOH-
nenTa. B pycckoit iekcukorpaduu TpaHCIOPT onpe-
JIeTAeTCs KaK «IepeBo3Ka, 10CTaBKa; 00IacTh Mpo-
W3BOJICTBEHHON NESTEIBHOCTH, CBSI3aHHAS C Mepe-
BO3KOI1; ycTpoicTBa, IpeJHAa3HAYCHHBIE IS Mepe-
Bo3km» [13]. B cnoBape C. 1. Oxerosa u H. IO. I1IBe-
JIOBOM 3Ta TpéX4acTHas CTPYyKTypa Hanbosee 4€TKo
0o0BeANHSAET MPOIeCCYalbHbIH, HHCTUTYIHOHAIb-
HBII U NPEIMETHBIA IUIAHBI, YTO OTPAXKAET MOJIHU-
MJIAHOBOCTH KOHIIETITA.

Cxokue pe3yabTaThl IEMOHCTPUPYET IpyTrHue pyc-
CKH€ TOJIKOBBIE CIIOBApH: «MIEPEeBO3Ka I'Py30B U Mac-
Ca)KUPOB; COBOKYITHOCTh TPAHCIOPTHBIX CPENCTB;
OTpacyib HAPOJHOIO X03siicTBa». B bonbmoM Toi-
koBoM cioBape nof pea. C. A. Ky3HeroBa yTouHsIeT-
Csl: «TIepeBO3Ka; OTPACIIb X03HCTBA; TPAHCIIOPTHHIE
CpeCTBa KaK COBOKYITHOCTh MAaIllUHY, T OoJee OT-
YETIMBO Pa3rpPaHUUCHBI OTPACICBON W BEIIECCTBEH-
HBIH TUTaHbl. TakuM 00pasoMm, pycckre NeQUHHITHH
MOJYEPKMUBAIOT MHOTOINIAHOBOCTHh TE€PMHHA (TIPO-
1[ecc, MHAYCTPHUS, CPEICTBO) U €Tr0 ITUMOJIOTHYe-
CKYIO OCHOBY OT JIaT. transportare — «IepeHOCUTD
qepesy.

B anrnwmiickoit nekcukorpaduueckord TpaauIiiuu
transport ompexnenserca Kak «system for carrying
people or goods...», aKIIEHTUPYsI OPTaHU30BAHHOCTb.
Cxonable (GOPMYITHPOBKH (PUKCHPYIOTCS B IPYTHX
ABTOPUTETHBIX aHTIIMHUCKUX CIOBApsiX, O0OBEIUHSISA
MporecCcyalbHbIA 1 HHYPACTPYKTYPHBIN KOMIIOHEH-
THI B €IHHOM OIPEEICHUU. DTO MOATBEPKIACT TCH-
JICHIIMIO aHTJINHCKOH JIEKCUKOTrpauu K CHHTETHYe-
CKOMY TIOJIXO[Ty, TOT/Ia KaK pyccKasi TPaJHIIHs Jalie
nuddepeHIupyeT oTAeIbHbIE acleKThl. PaBHOE KO-
JIUYECTBO PYCCKHUX M aHTIIMMCKUX MUCTOYHHKOB 00e-
CTICUMBACT COMOCTABUMYIO OCHOBY aHAJIH3a.

ComocTaBnenne Ae(UHANNNA TOKa3bIBAET Pa3iu-
YHsl KOTHUTUBHBIX aKIICHTOB: PyCCKHUE CIOBAPHU MO/~
po6HO muddepeHITUPYIOT TPOIecC, WHCTUTYIIHIO
U CPEACTBO, TOTJa KaK aHTTTUHCKHUE CTPEMSITCS K UH-
Terpannn 1 NoAYEPKUBAIOT CHCTEMHOCTH (System of
vehicles, roads). [lis pycckol TpaIuluK XapaKTep-
Ha oTpacyeBas crenuduka, oTpaxaromas HCTOPH-
YECKYIO pPOJIb TPAHCIIOPTa B SKOHOMUKE U rOCyAap-
CTBEHHOM Pa3BUTHH.

Taxum oOpa3om, yxke Ha JIEKCUKOTpaduiecKoM
yposHe merakonuent « TPAHCIIOPT» nposiBinser
MHOTOCJIOWHOCTB: TPAHCIIOPT MBICIHUTCS KakK Mpo-
[lecc, CUCTEMa, OTpacib U KYJIbTYPHBIH CHMBOJL.
Wnes cucteMHOCTH (UKCHPYETCS B ONPEICIICHH-
sx C. W. Oxerosa u H. IO. IlIBenoBoii («coBOKYTI-
HOCTB CpEACTB, MyTeH W YCTPOMCTBY») M B CJIOBa-
pe C. A. Ky3HenoBa («oTpacib X035 HCTBa», «CO-
BOKYITHOCTh MAIllMH»). DTO MHOTO3HAYHOE SIAPO

(bopMHUpPYET OCHOBY IS JaJbHEHIINX MeTadopH-
YeCKMX M UIUOMATHYECKUX pEelpe3eHTAlHH, 9TO
MO TBEPIK1aeT HEOOXOAMMOCTD aHaJIN3a Ha YPOBHE
METaKOHIIEITA.

JlepnHUIIMOHHBIE OCH MPOIECC — CHCTEMa —
WHAYCTPUSI — CPEJICTBO MNPOAYUHPYIOT YCTOM-
4yuBble MeTaoOpHUYEeCcKUe CLEHAPHUH, 3aKpernicH-
Hble BO (pa3eosioruu: «JaTh 3aJHUI XO1» — pe-
Bepc [11], «maTu mo HakaTaHHOW» — wHepuus [11],
full steam ahead — yckopeHHOE TpPOABHIKCHUE,
steer clear (of) — ympaBnsgemoe uzberanue. ITH
CBSI3M M@y CIIOBAPHBIM SIAPOM M HJIHOMATHYC-
ckoii epudeprei 00eCeYnBaIOT MEPEXo/] K aHa-
JU3y KYJIbTYPHO-IEHHOCTHBIX MPOCKIUI MEraKkoH-
nenta « TPAHCITIOPT».

HNanomaTtuyeckasi penpe3eHTanus
merakonuenta « TPAHCIIOPT»

OMIOUPUUYECKYIO OCHOBY aHAJIU3a COCTABUIIN OKO-
10 120 ¢pa3eonornueckux eANHHI] PyCCKOTO U aH-
TJIMICKOTO S13BIKOB, OTOOPAHHBIX 11O TPU3HAKY HAJTH-
YU TPAHCTIOPTHOTO FIIH TIEPEMEIIaTeIbHOT0 KOMIIO-
HeHTa. [I[puHIUI 0TOOpa OCHOBEIBAJICS Ha (DHKCAITUN
BBIp2KEHUH ¢ OYKBaJIBHBIM MU METa(OPUUYSCKUM
3HAYCHHUEM JBHIKCHUS (IOpOTa, MyTh, PEIbCH; road,
train, sail), 10 TaHHBIM PYCCKUX W aHTJIUHCKHX HC-
TOYHHKOB [11].

B pycckoM si3pIke TpaHCIIOPTHASI CEMAaHTHKA 0CO-
OenHO poayKTHUBHA. «EXaTh 3aifliemM» oTpakaet Ha-
pyILIEHHE HOPMBI U COOTHOCUTCSI C IPOCTPAHCTBOM
koHTpons [20]. «Ha Bcex mapycax» Qukcupyer Mo-
JIeJTb OBICTPOTO NBYKEHUSI. BBIpaskeHUS «UITH CBO-
el JIOporoi», «BCTaThb HA NYyTh HCHPABICHUSY,
«OKa3aThCs Ha MEepernyThe» POpPMHUPYIOT CIeHApUN
JKM3HEHHOTO BBhIOOpa. YKele3HomopoxkHbIE 00pasbl
(«COUTH € PEeNbCoBY, «JIePKATHCI Kypcay, «KaK I0-
€311 0e3 TOPMO30B») OTPAXKAIOT POJIb KEJIEIHOU J10-
pOTH B pycCKOH KybType. ABTOMOOMIIEHAS MeTado-
pHUKa (<OKUTH Ha MOJHOM CKOPOCTU», «J1aTh 3€TIEHBIN
CBET», «TOINTATHCS HA MECTE») PACIIUPSIET KOTHU-
TUBHBIC MOJICTIM BPEMEHH, TUHAMUKH U KOHTPOJISL.
KommonenTs! «aoporay/road pyHKIIMOHUPYIOT KakK
nepuepuiiHbIe 3JIEMEHTHl METaKOHIENTa, 3aJ1a0-
e 0a30BbIC CIEHAPHUH JBIDKCHUS. JJOMUHHUPOBa-
HUE 00pa30B OIPEIENIIOCh YACTOTHOCTHIO H CEMaH-
THYECKOH 3HAYUMOCTHIO KOMIIOHEHTA C MOCIEIYIO-
el KiracTepu3alield Mo TPaHCIOPTHBIM MOJEIISIM:
JIOPO>KHO-HA3EMHOM, KEJIE3HOJIOPOKHON, MOPCKOH,
aBHUAIMOHHOM, aBTOMOOMIILHOM.

B anrmmiickoil MaMOMaTHKE TPAHCIOPT TaKKe
MeTa(oOpU3yET OMBIT, HO C WHBIMH akIeHTaMu. Hit
the road BeIpakaeT Havano IBHXKEHHUs;, miss the
boat — moTepro Bo3MokHOCTH; in the driver’s seat —
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KOHTPOJIb. ABHaIMOHHBIE NAHOMEI take off 1 crash
course MOJIETUPYIOT pa3BUTHUE U aBApUIHOCTH. Mop-
ckasa metagopuka (learn the ropes, sail through, rock
the boat) oTpakaeT 0CBOCHHE HABBIKOB M HECTAOMITb-
HOCTh. ABTOMOOMIIBHBIE BeIpaskeHHs put the brakes
on, backseat driver, life in the fast lane mepenarot
yIpaBJeHUEe, BMCIIATEIbCTBO H TUHAMUYHBIN 00pa3
KHU3HU.

B pycckoM si3bike Takke 3a()MKCUPOBAHBI UHOMBI
«JIaTh 3aJTHUN XO/», «U]ITH [0 HAKATAHHOW, «CTOATh
Y pyJisi», «B3SITh KYPC HA...», KILIBITh [0 TEYCHUIO,
«IUTBITH TIPOTHUB TEUCHUS», «C KOpaOisi Ha Oamn,
«BBIUTH Ha PUHHIIHYIO TPSIMYIO», «CBEPHYTH C Ha-
MEUYCHHOT'O ITYTH», «KyJa KpUBasi BEIBE3CTY, JIEMOH-
CTPHPYIOIIUE IEPSHOC HABUTAIIMOHHBIX U TEXHUYE-
CKUX peanuii B cepy nmeiicTBuii uenmoseka [11]. Ounu
(hOopMUPYIOT MOJIENIH peBepca, HHEPIIUH, yIIpaBJie-
HUS1, OTKJIOHCHHSI U (PUHAIN3aUH TBHKCHHSL.

B aHTIuMiickOM s3bIKE aHAJOTHYHBIE CIICHAPHU
npeacraBieHsl BelpaxkeHussmu full steam ahead;
plain sailing; run out of steam; that ship has sailed;
in the same boat; throw someone under the bus; steer
clear of; railroad someone into something; hit the
skids; off the beaten track; on the rocks; fly under the
radar. DTH UAHOMBI OTPAKAIOT MEPEXO TPAHCIIOPT-
HBIX MOHSTHUH B OLIEHKY MOBEJCHHS U COLIMAJIBHBIX
OTHOUICHUH.

CorocTaBUTENIbHBIA aHAIU3 IOKa3bIBaeT, YTO
B PYCCKOM sI3bIKE€ JIOMHHHPYIOT 00pa3bl IOpOTH
U XKEJIE3HOM JIOPOTH, CBA3aHHBIC C KOJIJICKTHBHOCTBIO
U PEriIaMEeHTUPOBAHHOU TpaeKTOpUEH, TOrja Kak
B aHTJIMICKOM — aBTOMOOMIIb U aBHAI[US1, CHMBOJIH-
3UPYIOIINE WHINBUAYAIH3M, MOOMIBHOCTD U PHCK.
VHUBepcaNnusIMU BBICTYAIOT IECHHOCTH JBHIKCHUS,
CKOPOCTH, CBOCBPEMEHHOCTH W KOHTPOJIS; pa3iiu-
YUl IPOSIBIISIFOTCS B OPUCHTAIUH PYCCKOW KapTHHBI
MHUpPa Ha COBMECTHOE JIBH)KEHHE, & AHTJIOS3bIYHOW —
Ha CaMOCTOSATENBHBIN BeIOOp. M mnomarnueckas pe-
Mpe3eHTalHs MOATBEPKAAET, YTO METaKOHIICIT
«TPAHCIIOPT» BBIXOAUT 3a Tpeaenbl OyKBaIbHO-
T'0 3HAYCHHSI ¥ 3aKPETLISETCS B sI3bIKE Kak MeTadopa
cyabOBl, KOHTPOJISI U ycIiexa. BelaeneHHble rpy bl
UJIMOM COOTHOCSTCS C KJIFOUEBBIMH KOHIlENTOChe-
paMM MErakoHIIENTa — IyTh, CKOPOCTb, KOHTPOJIb,
1elb, PUCK, BBISIBICHHBIMH aBTOPOM B Psilie HCCIIe-
JIOBaHUH, YTO MOJTBEPKIACT HEPAPXUICCKYIO Opra-
HU3AIMIO er0 KOTHUTHBHOW CTPYKTYPBI.

ComnocTaBuTe/JILHBINA aHAIU3 KOHLENTOC(Ep
Merakonuenta « TPAHCIIOPT»
B pamkax ananu3a BbIIEIAIOTCS MATh KOHIENTOC-
dep, CTPYKTYpUPYIOLIUX TEXHUYECKUH, COIUATBHO-
npohecCHOHaTBHEIN, TPaBOBON, YKOHOMHUYCCKHUH

¥ aKCHOJIOTO-MeTa(pOpUIEeCKHii aCTIeKTHI TPAHCIIOPT-
HOTro JHCKypca. Pa3rpaHnueHue ocylIecTBIAIOCH
Ha OCHOBE KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKOTO aHaJIh3a
KJIIOYEBBIX JIEKCEM U (hpa3eoJOrMuecKUX eIUHUL,
WX YaCTOTHOCTH ¥ PACIIPEIEICHUS MO CMBICIIOBBIM
noisim. Kaxkgas konunentocdepa GopMuposaiach
M0 TIPUHINITY JTOMUHHUPYIOMIEH CeMbl U TUITHYHBIX
KOTHUTHBHBIX CLIEHAPUEB, YTO MO3BOJUIIO YCTaHO-
BUTH BHYTPEHHIOIO OPTraHU3aI[MI0 METaKOHIIETTa.

TexHnueckas kKoHIenTochepa MpeacTaBIseT «Be-
LIECTBEHHOE AApO» MerakoHuemnra. Pycckuii ma-
Tepuaj aKIeHTHUPYET KeJIe3HOJOPOKHYIO JIEKCH-
Ky (1oe31, JTJOKOMOTHUB, MarucTpalb), YTO CBSI3aHO
C UCTOPUYECKOM POJIBIO XKeJle3HbIX Jopor [12]. B an-
TJIMICKOM SI3BbIKE JIOMHUHHUPYIOT aBTOMOOUJIBHBIE
W aBHAIlMOHHBIE TepMHHBI (car, highway, aircraft),
OTpa)karolllMe MPUOPUTET JIMUYHOM MOOUIBHOCTH.
YacToTHBIE JaHHBIE COBPEMEHHBIX PECYPCOB IEMOH-
CTPUPYIOT THAMpYIOIIee yrnoTpedienue car, flight,
road o cpaBHEHHIO ¢ train uiu ship. 1o paznnuune
(ukcupyeT HalMOHAIBHBIE NMYTH HHIYCTpPHAJH-
3anuu: s Poccuu — o0pa3 «ceTeBoi pebcoBOU
CTPYKTYPBI», IIsl aHTJIOS3BIYHOT'0 MUPa — «JI0pOTra
1 He00» KaK CUMBOJIBI MOOMJIBHOCTH M TEXHOJIOTH-
9ecKoro mporpecca. B pycckoit Tpagunnu npeodia-
JIAI0T KOJJIEKTUBHBIE 00pa3bl MyTH U CETH (ITyTEBOE
pa3BUTHE»), B aHTIUHCKON — WHIWBHAYAIN3UPO-
BaHHbIEC MOZICJIN ABHKEHUS U 11oJéTa (open road, take
off). Texaunueckoe U3MepeHNe PycCKOM TNHTBOKYIIb-
TYPbI TaKKe MPEACTaBIECHO JIEKCEMaMU «TPaHCIIOPT-
HBIH y3€I», KKOJIbLIEBas MaruCTPAIIb», «TPAH3UTHBINA
kopugop» [13], a B aurmiickom — intermodal hub,
ring road, bypass, trunk route. B 06oux s3bIkax ak-
TyaIu3upyeTcs YHHBepcajJbHas MeTadopa «TpaHC-
MOPT KaK KPOBEHOCHAsI CHCTEMa» («apTepHH ropo-
nay, urban arteries).

CounanpHast KoHIENTochepa IPUMBIKAET K TeX-
HUYECKOM, TOCKOJIBKY TPaHCIOPT (PyHKIIMOHHUDPY-
€T KaK HPOCTPaHCTBO B3aUMOJEIHCTBUS HIOACH.
B pycckom si3blKe yCTOHYMBBI HOMUHALIMU BOJH-
Telb, MacCa)XXUp, MAIIUHUCT, AUCIETUED, & TAKKe
KYJIBTYPHO OKpall€HHBIE €IMHUIIBI «€XaTh MOIYT-
KOI», «I1alKapT», OTpakarollhe KOJJICKTHBHBIE
npakTuku nepensuxkenus [11; 13]. OTo mo3Bons-
eT paccMaTpHBaTh «COBMECTHOE JBHIKEHHUE» Kak
YCTOHUYMBBIN KYyJbTYPHBIA CLeHapuil. AHIIIMICKas
KapTHHA PETpe3eHTHPYeT WHbIE aKIeHTH: driver,
passenger, crew, commuter, rideshare, carpooling,
4YTO0 (PUKCUPYET HHCTUTYIHOHATIU3UPOBAHHBIE (Op-
MBI MOOMIIBHOCTH. ColManbHO-TPOdECCHOHAIBHBIN
aCIeKT PACKPBIBAETCA UYepe3 BBIPAKEHHS «pei-
COBBII TpauK», «BBIYCK Ha JIMHHUIO», «IIyTEBOH
TUCT», a Takke commuter belt, peak hours, waybill,
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JIEMOHCTPHUPYIOIINE PEriIaMeHTHPOBAHHOCTH JBHIKE-
HUSI U POJICBYIO CTPYKTYPY TPAHCIOPTHOI'O OTOKA.

[IpaBoBas xourenTocdepa oTpakaeT HOPMATHUB-
HOE U3MEpeHHe TpaHcmopTa. [Ijas pycckoro si3bl-
ka xapaktepusl [I/I/], rexocmorp, nuuensus, AU,
PXK/I; nns anrnuiickoro — traffic code, compliance,
liability, aviation regulations. Pycckas Tpagnnns ak-
LEHTUPYET rOCYIapCTBEHHbBIN KOHTPOJIb, aHTIUN-
CKasi — IOPUJNYECKYI0 OTBETCTBEHHOCTb WHH-
Brsia. COOTBETCTBYIOIINE HOMUHAIINN («pa3perie-
HHE€ Ha MapuipyT», KKOHTPOJbHbIE MyHKTHD» [13];
roadworthiness, traffic violation record, due diligence)
(UKCHPYIOT pa3IMYHbIC MOJICIIN IPABOBOTO PEryJIH-
poBanus. MetapopruecKku J0pora OCMBICISETCS KaK
MIPOCTPAHCTBO HOPMBI U ABM)KCHUS 110 PErJIaMEHTY.

DKoHOMHYECKass KOHIeNnTochepa penpe3eHTH-
pyeT TpaHCIOPT Kak MexaHu3M oOMeHa. Pycckue
eIMHUIIBI TPy30IepeBo3Ka, (paxr, TapudHas cer-
Ka COOTHOCSITCS C HOPMaTUBHOCTBIO IIpOIlecca; aH-
rnuiickue logistics, freight rate, last-mile delivery —
¢ 3¢ (heKTUBHOCTHIO U THOKOCTHIO [19; 27]. TepMuUHBI
«CKBO3HOH Tapu(, «JIOTHCTHYECKAs [IETIOUKay, «Y3-
KO€ TOPJIBIIIKO MPOU3BOACTBa» [19] u aHrnuiickue
bottleneck, throughput, just-in-time logistics [27]
JIEMOHCTPHUPYIOT YHUBEPCAITBHOCTD SKOHOMHYECKUX
MoJieNel ONTUMHU3ALUH U OTPaHUYCHHUSL.

Axcnororo-mMeTtadoprdeckas KoHIenTochepa Bbl-
BOJIUT TPAHCIOPT B cepy cuMBOIMYecKoro. B pyc-
CKOM SI3BIKE JIOpPOTa pPenpe3eHTUPYET Cyas0y U BbI-
00p («MATH CBOEH AOpOroi», «oKazaTbCs Ha Mepe-
My The»), TT0e3/] CHMBOJIIM3UPYET JBHKEHUE UCTOPUH.
B aHrImiicko# KynpType JOMHHHUPYIOT aBTOMOOUITh-
HEIC U aBUAIlMOHHEBIE 00pa3ssl: life in the fast lane, on
the right track, take off. Unnomsr «cBepHYTH C Ha-
MEUYEHHOTO ITYTHY», «CTOSTh Y PYyJIs», «BBIUTH Ha (pu-
HUIIHYTO npsamyto» [11] n anrnuiickue plain sailing,
run out of steam, off the beaten track wmtrocTpupy-
0T OICHOYHBIE CIICHAPUH yCIleXa W TOWCKa MyTH.
Pycckas Tpaauius akieHTUPYeT COXpaHEeHUe Kypca
Y KOJJISKTHBHYIO HANPABICHHOCTH, aHTIHICKas —
WHUIUATHBY U WHAMBHAYaIbHBIH BHIOOD. Takum 00-
pa3oMm, TPaHCTIIOPTHBIE MeTa(OPBI CBAZBIBAIOT (PH3H-
YECKOE JIBUYKEHHUE C TYXOBHBIM U COLIMAJIBHBIM Pa3-
BUTHEM JTMYHOCTH.

ConocTaBUTENBHBIA aHATU3 KOHIIETITOC]ED JIe-
MOHCTPUPYET YHHUBEPCAIUU — IBUXKCHHUE, CKO-
pPOCTB, KOHTPOJIB, 0€30MACHOCTh — U KYJBTYPHO-
crenuduyeckue akIeHThl. B pycckoM meraxoH-

[ENTe TOMUHUPYIOT KOJIJICKTUBUCTCKUE M UHCTHU-
TYIMOHAJIbHBIC YCTAHOBKH, B aHTJIMHCKOM — HMH-
MUBUYATUCTHICCKIEC U TEXHOJOTHIecKre. MHO-
TOCIIOHOCTB CTPYKTYPHI MOJTBEPKAACT MPOIYK-
THBHOCTH KOHIICTITA JJII KOTHUTHBHO-IUCKYPCHUB-
HBIX MCCIIEIOBAHUN.

3akio4ueHue

[IpoBenénnoe uccnenoBaHue MOKa3aio, YTO Me-
rakonnent «TPAHCIIOPT» mnpeacraBisier co-
00lf MHOTrOCJIOIiHO€ KOIHUTHBHO-KYJBTYpPHOE 00-
pa3oBaHWe, BKJIIOYAIOIIEe B3aWMOCBI3aHHBIC
KOHIIEITOC(EPhl — TEXHUUYECKYIO, COLHAIBHO-
npodeccHoHaIbHYI0, TTPABOBYIO, SKOHOMHUYECKYIO
u akcuojoro-meradopudeckyr. Ero crpykTypa BbI-
SBJISETCS HA OCHOBE JIEKCHKOTpauyecKux aedu-
HUIUH, HIMOMaTHYECKOr0 MaTepuaia u Metadopu-
YECKUX MPOEKIUH, 9TO MO3BOJISICT paccMaTpPUBATh
TPAaHCIOPT HE TOJBKO KaK CPEICTBO IMEpEeIBUIKE-
HUSI, HO U KaK KYJIBTYPHBIA CUMBOJ, 3aKPETUIEHHEII
B SI3IKOBOM CO3HAHHH.

Jlekcukorpaduuecknii aHaIN3 TOKa3al pa3iandne
KOTHUTHBHBIX aKIIEHTOB: PycCKasl TPagullus TUQ-
(bepeHupyeT mpolecCyalibHbIi, HHCTUTYIIUOHAb-
HBIWA U MIPEAMETHBIN TJIaHbl, TOTJa KaK aHTJIMHCKas
CKJIOHHA K UX MHTETpallu. AHAIN3 UAHUOM BBISIBUJI
KYJIBTYPHO-IIEHHOCTHBIE PA3JINYHs: B PyCCKOM SI3bI-
K€ JIOMUHUPYIOT 00pa3bl JOPOTH U KEJIEe3HOH J10po-
TY KaK CyIbOBI U KOJUICKTUBHOTO OIBITA, B aHTJIHIA-
CKOM — aBTOMOOMJIb U aBHAIIMS KaK CUMBOJIBI MO-
OUITBHOCTH, MHANBHTYaIIbHOM cBOOOIBI 1 prcka. Co-
MOCTaBJICHHE KOHIENTOC(Ep MOATBEPAHIIO YHUBED-
CaTbHOCTH 0230BBIX KOTHUTHBHBIX CXEM (IBUIKCHUE,
CKOPOCTB, KOHTPOJIb, OE30MTACHOCTH) U KYJIBTYPHYIO
cnenn(rKy: KOJIEKTUBUCTCKIE H HHCTUTYLIHOHAIb-
HBIC YCTAHOBKHU B PYCCKOM SI3BIKE W WHIWUBHIYaIN-
CTUYECKUE, TEXHOJOTUUECKU OPHCHTUPOBAHHBIC aK-
[IEHTHI B aHTJIUHCKOM.

TeopeTrnueckass 3HAYUMOCTb HUCCIEAOBAHUS CO-
CTOUT B YTOUHCHUU TMPUMCHEHUS KATETOPUU «Me-
TFaKOHLENIT» JJIs aHalu3a KOMIUJIEKCHBIX TeMaTHu-
geckux obnacteid. Itoru paboTsl IEMOHCTPUPYIOT,
gto MerakoHent « TPAHCIIOPT» ¢gyHKIHOHUPY-
€T KaK METOHOJIOTHYCCKII HHCTPYMEHT BBISIBJICHHS
MHOTOMEPHBIX KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYpP U UX KYJIb-
TYPHBIX MPOCKIHUH, YTO OTKPHIBACT MEPCIICKTUBBI
JTATBHEWIITNX MCCIIeIOBAaHNH B 0071aCTH KOTHUTHBHO-
JIUCKYPCUBHOT'O aHAJN3A.
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